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Chambre
des Représen tants

SESSION 1972-1973.

15 JUIN 1973.

PROJET DE LOI

portant confirmation

1) de l'Accord de contribution (contribution à buts
multiples) entre le Gouvernement de la Belgi-
que et la Banque asiatique de Développement,
signé à Manille le 15 mars 1972;

2) de l'Accord de contribution (contribution d'as-
sistance technique) entre le Gouvernement de la
Belgique et la Banque asiatique de Développe-
ment, conclu par échange de lettres, datées à
Manille le 15 mars 1~72.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

En décembre 1965 à Manille a été adopté l'Accord por-
tant création de la Banque asiatique de Développement
(A. D. B. en abrégé de la dénomination anglaise).

La mission de l'A. D. B. est de promouvoir par l'octroi
de prêts le développement économique et social des pays
en voie de développement membres de la Commission éco-
nomique des Nations Unies pour l'Asie et l'Extrême-Orient
(ECAFE). Peuvent être membres de la Banque, non seule-
ment les pays appartenant à la région en cause mais égale-
ment les pays développés non régionaux qui s'intéressent
au développement de l'Asie. .

Le capital actuel de l'A. D. B. se monte à un milliard de
dollars, dont la moitié a été versée durant la période 1966-
1970. Les pays développés d'Europe et d'Amérique, qui
sont devenus membres de la Banque, ont souscrit un mon-
tant de 380 millions de dollars, se répartissant comme suit :
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ZITTING 1972-1973.

15 JUNI 1973.

WETSONTWERP

houdende bevestiging

1) van de Overeenkomst inzake bijdrage (bijdrage
voor velerlei doeleinden) tussen de Regering van
België en de Aziatische Onrwikkelingsbank,
ondertekend te Manilla op 15 maart 1~72;

2) van de Overeenkomst inzake bijdrage (bijdrage
voor technische bijstand) tussen de Regering
van België en de Aziatische Ontwikkelingsbank,
gesloten door wisseling van brieven, gedag-
tekend te Manilla op 15 maart 1972.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

In december 1965 werd te Manilla de Overeenkomst
houdende oprichting van de Aziatische Ontwikkelingsbank
aangenomen (A. D. B. genoemd als afkorting van de Engelse
benaming).

De A. D. B. heeft tot opdracht door het verstrekken van
leningen de economische en sociale ontwikkeling te bevor-
deren van de ontwikkelingslanden die lid zijn van de Eco-
nomische Commissie van de Verenigde Naties voor Azië
en het Verre Oosten (ECAFE). Niet enkel de landen van
het betrokken gebied mogen lid zijn van de Bank doch ook
ontwikkelde landen al dan niet in het gebied gelegen die in
de ontwikkeling van Azië belang stellen.

Het huidige kapitaal van de A. D. B. beloopt een miljard
dollar, waarvan de helft gedurende de periode 1966-1970
gestort werd. De ontwikkelde landen van Europa. en van
Amerika, die lid geworden zijn van de Bank, hebben inge-
schreven op een bedrag van 380 miljoen dollar dat als volgt
verdeeld is :

G.-424
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(En millions de dollars.)

Autriche
Belgique
Canada
Danemark
Finlande
France ...
Italie
Norvège
Pays-Bas
Suède
Suisse
Rép, Féd. d'Allemagne
Royaunc Uni .
Etats-Unis d'Amérique

.5
5

25
2
5

25
20
5

11
5
5

34
30

200
380

La Belgique a adhéré à l'A. D. ß. en juillet 1%6 (loi du
28 juillet 1966). La souscription belge au capital se monte
à 5 millions de dollars des Etats-Unis. Cette souscription
a entraîné un versement de 2,5 millions de dollars, soit
125 millions de francs, qui a été effectué en cinq paiements
de 0,5 million de dollars pendant chacune des années 1966
à 1970.

Par une Résolution du 30 novembre 1971, le Conseil des
Gouverneurs de la Banque a approuvé une augmentation
du capital selon les principales modalités ci-après:

- augmentation du capital de 150 %, soit pour un mon-
tant de 1 500 millions de dollars;

- 20 % de ce montant devront être versés, les 80 %
étant destinés à garantir les emprunts éventuels de la Ban-
que;

- versement réparti sur trois années, de 1973 à 1975.

En vertu de la Résolution précitée la Belgique doit effec-
tuer une souscription supplémentaire de 7,5 millions de
dollars, dont 20 %, soit 1,5 millions de dollars, doivent
être versés au cours des années 1973, 1974 ct 1975. La
charge annuelle budgétaire de la contrevaleur de 0,5 million
de dollars qui en résulte constitue lin effort annuel identi-
que à celui consenti pour la souscription initiale.

Les statuts de l'A. D. B. distinguent dans les activités de
la Banque deux grandes catégories: les opérations ordinai-
res et les opérations spéciales. Les opérations de prêts ordi-
naires sont financées au moyen du capital versé et du pro-
duit des emprunts émis sur les marchés des capitaux. Les
conditions auxquelles la Banque peut accorder ces prêts sont
celles du marché : actuellement le taux d'intérêt est de
7,5%.

Les opérations spéciales sont octroyées au moyen de deux
sortes de ressources: prélèvement de 10 % maximum sur le
capital versé et contributions volontaires des pays membres.
Ces ressources spéciales sont destinées d'une part à l'octroi
de prêts à des conditions libérales (actuellement taux d'inté-
rêt de 2,5 % et durée de 25 ans, dont 8 ans de grâce) et d'au-
tre part à. la fourniture d'assistance technique sous forme de
dons.

Trois fonds spéciaux ont été constitués au sein de
rA. D. B. Il s'agit des :

Fonds d'Assistance technique;
Fonds agricole;
Fonds à Buts multiples.
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(Ill miljocncn dollar.)

Oostenrijk
lklgië ...
Canada
Dcncmarkcn
Finland
Frunkrijk
Italie
Noorwegen
Ncdcrland ...
Zweden
Zwitserland
Bondsrepubliek Duitsland
Verenigd Koninkrijk .
Verenigde Staten van Amerika

5
5

25
5
5

25
20
5
Il
5
5

34
30

200
380

Bclgië trad tot de A. D. B. toe in juli 1966 (wet van
28 juli 1966). De Belgische inschrijving op het kapitaal
bedraagt 5 miljoen dollar van de Verenigde Staren. Deze
inschrijving heeft een storting van 2,5 miljoen dollar, zegge
125 rniljoen Belgische frank, met zich gebracht, die in vijf
jaarlijkse betalingen van 0,5 rniljoen dollar gedurende elk
van de [aren 1966 tot 1970 geschiedde.

Bij een Resolutie van :ia november 1971 heeft de Raad
van Gouverneurs van de Bank zijn instemming beruigd
met een kapitaalverhoging volgens de hiernaverrnelde voor-
naamste modaliteiten:

- kapiraalverhoging met 150 pct., zegge voor een be-
drag van 1500 miljoen dollar;

- alleen 20 pet. van dit bedrag zullen moeten gestort
worden, daar de 80 pet, bestemd zijn orn de eventuele
leningen van de Bank te waarborgen;

- storring verdeeld over drie jaar, van 1973 tot 1975.

Krachtens de voormelde Resolutie moet België een aan-
vullende inschrijving van 7,5 miljoen dollar verrichten waar-
van 20 pct., zegge 1,5 miljoen dollar, zullen moeten worden
gestort in de loop van de jaren 1973, 1974 en 1975. De
jaarlijkse budgettaire last van de tcgenwaarde van 0,5 mil-
joen dollar, die hieruit voortvloeit, vertegenwoordigt een
jaarlijkse inspanning die volledig overeenstemt met die,
welke gedaan werd voor de aanvankelijke inschrijving.

:;. * l;;o

In de statuten van de A. D. B. worden de activiteiten van
de Bank in twee categorieën ingedeeld : de gewone verrich-
tingen en de speciale verrichtingen. De gewone leningsver-
richtingen worden gefinancierd met het gestorte kapitaal en
met de opbrengst van de op de kapitaalmarkten uitgegeven
leningen. De voorwaarden waaronder de Bank die leningen
kan toestaan ziin de marktvoorwaarden : thans beloopt de
rentevoet 7,5 %.

De speciale verrichtingen gebeuren met rwee soorten
werkrniddelen : voorafnerning van 10 % maximum op het
gestorte kapitaal en vrijwillige bijdragen van de landen-
leden. Die speciale werkmiddclen zijn bestemd enerzijds voor
het toekennen van leningen tegen gunstvoorwaarden (thans
rentevoet van 2,5 % en looptijd van 2S jaar waarvan 8 jaar
betalingsuitsrel) en anderzijds voor het verlenen van techni-
sche bijstand in de vorm van schenkingen.

In de schoot van de A. D. B. werden drie speciale fondsen
opgericht, narnelijk :

- Fonds voor technische Bijstand;
- Landbouwfonds;
- Fonds voor velerlei Doeleinden.



Les contributions aux Fonds spéciaux constituent pour la
Banque une source de moyens particulièrement appréciée,
car elles lui permettent d'accorder une aide à des condi-
tions favorables à ses pays membres les moins développés.

Certains pays membres développés, conscients de l'impor-
tance de ces Fonds, ont déjà effectué des contributions à ce
titre. Les contributions au 31 mars 1972 étaient les sui-
vantes:

(En millions de dollars.)
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De bijdragen in de speciale Fondscn zijn voor de Bank een
bijzonder geapprecieerde bron van werkmiddelcn, daar ze
het haar mogelijk rnaken haar minst ontwikkelde landen-
lcdcn te hclpcn tcgen gunstige voorwuardcn,

Sommige ontwikkelde landen-Ieden, die bewust zijn van
het belang van die Fondsen hebben daarin rccds bijdragen
gcstort, De bijdragen warcn op 31 rnaart 1972 de volgen-
de :

(In miljoenen dollar.)

Fonds d'Assistance Fonds à Buts
technique Fonds agricole multiples Landen die bijdragePays contribureurs - een- - hebbenFonds voor technische Landbouwfonds Fonds voor gestort
Bijstand Velerlei Doeleinden

---,--_ ..._--- -~-_._~-, -
Australie ... ... ... .., ... ... ... 0,250 - 9,750 Ausrralië

Autriche ... ... ... ... ... ... ... 0,052 - - Oosrenrijk

Canada ... ... ... ... ... ... ." 0,200 - 25,- Canada

Danemark ... ... ... ... ... ... ... 0,700 2,- - Denernarken

Allemagne ... ... ... ... ... ... ... 0,131 - 18,251 Duitsland

Finlande ... ... ... ... ... ... ... D,lOS - - Finland

Japon ... ... ... ... ... .., ... ... 3,314 20,- SO,- Japan

Pays-Bas ... .., ... ... ... ... ... 0,055 1,105 1.105 Nederland

Nouvelle-Zélande •.. ... ... ... ... 0,168 - - N ieuw- Zeeland

Suisse ... ... ... ... ... ... ... ... 0,200 - - Zwitserland

Royaume-Uni ... ... ... ... .., ... 0,174 - 14,400 Verenigd Koninkrijk

Etats-Unis I 1,250 Verenigde Staten'" ... ... ... ... ... ... - -
----~~_ .._--- --.- ....

6,602 23,105 148,506
I

La Belgique se devait également de manifester son intérêt
envers les Fonds spéciaux de l'A. D. B. Le Gouvernement
a dès lors décidé en fin de 1970 d'effectuer en faveur de
ces Fonds des contributions d'un montant total de 125 mil-
lions de francs, soit un effort financier identique à celui con-
senti lors de la souscription initiale au capital.

Le 15 mars 1971, deux accords ont été signés à Manille,
par lesquels la Belgique s'engage à effectuer les deux con-
tributions ci-après :

1) une contribution de 100 millions de francs en faveur
du Fonds spécial à Buts multiples. Cette contribution sera
affectée par la Banque à l'octroi de prêts à des conditions
de faveur et sera utilisée pour l'achat de biens et de services
en Belgique, dans les autres pays contributeurs ct dans les
pays en développement membres de la Banque;

2) une contribution de 25 millions de francs en faveur
du Fonds spécial d'Assistance technique. Cette contribution
sera destinée à l'utilisation par la Banque d'experts et de
bureaux d'études belges.

Les contributions seront toutes deux versées au cours des
années 1972 à 1975, en quatre paiements de même mon-

::- * *

België behoorde eveneens zijn belangstelling te tonen voor
de Speciale Fondsen van de A. D. B. Einde 1970 heeft de Re-
gering dan ook besloten ten gunste van die Fondsen bijdra-
gen te storten voor een totaal bedrag van 125 miljoen frank,
zegge een financiële inspanning die volledig overeenstemt
met die welke gedaan werd bij de oorspronkelijke inschrij-
ving op het kapitaal,

Op 15 maart 1971 werden te Manilla twee overeenkom-
sten ondertekend waarbij België zich verbindt de twee on-
derstaande bijdragen te storten :

1) een bijdrage van 100 miljoen frank ten gunste van
het speciaal Fonds voor velerlei Doeleinden. Die bijdrage
zal door de Bank worden aangewend voor het toeken-
nen van leningen op gunstige voorwaarden en zal worden
gebruikt voor de aankoop van goederen en diensten in Bel-
gië, in de andere bijdragende landen en in de ontwikke-
lingslanden die lid zijn van de Bank;

2) een bijdrage van 25 miljoen frank ten gunste van het
Speciaal Fonds voor Technische Bijstand. Die bijdrage zal
worden bestemd voor de aanwending door de Bank van
Belgische experten en studiebureaus.

Beide bijdragen zullen worden gestort tijdens de jaren
1972 tot 1975, in vier betalingen van hetzelfde bedrag. Elk



620 (1972-1973) N. I

tant. Chaque année, les crédits nécessaires seront prévus,
d'une part, au Budgct des Finances pour la contribution
au Fonds ù Buts multiples et, d'autre part, au Budget de
la Coopération au Développement pour la contribution au
Fonds d'Assistance technique.

En considération de ce qui précède, le Gouvernement
vous demande, Mesdames, Messieurs, de vouloir bien don-
ner votre assentiment au projet de loi qui vous est soumis
et qui porte approbation des deux actes internationaux qui
y sont joints, relatifs aux contributions de la Belgique en
faveur des Fonds spéciaux de la Banque asiatique de Déve-
loppement.

Le Gouvernement a estimé préférable de suivre l'avis du
Conseil d'Etat, compte tenu de la nature juridique des deux
Accords qu'il a conclus Je 15 mars 1972 avec la Banque
asiatique de développement.

Le projet de loi a dès lors été modifié dans ce sens.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Finances,

W. DE CLERCQ.

Le Ministre des Affaires étrangères,

R. VAN EL5LANDE.

Le Secrétaire d'Etat à la Coopération au Développement,

I. PETRY.

Le Secrétaire d'Etat au Commerce extérieur,

A. KEMPINAIRE.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre
des vacations, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 11 août
1972, d'une demande d'avis sur un projet de loi ••ponant approbation
des actes internationaux suivants:

10 accord de contribution (contribution à buts multiples) entre Ie
Gouvernement de la Belgique et la Banque Asiatique de développe-
ment, signé à Manille le 15 mars 1972;

20 accord de contribution (contribution d'assistance technique) entre
le Gouvernement de la Belgique el' la Banque Asiatique. de développe-
ment, conclu par échange de lettres datées à Manille le 15 mars 1972 ",

a donné le 24 août 1972 l'avis suivant:

Selon le texte du projet de loi, et son exposé des motifs (in fine), le
Gouvernement demande aux Chambres législatives de vouloir bien
donner leur «assentiment. aux actes internationaux signés à Manille
le 15 mars 1972 et conclus entre le Gouvernement de la Belgique et la
Banque asiatique de développement.

Lesdits actes internationaux consistent en un accord bilatéral en
langue anglaise, intitulé ••agreement. et en un échange de lettres
constatant un second accord des parties.

Pour qu'un acte puisse recevoir l'assentiment des Chambres législa-
tives prévu par l'article 68, alinéa 2, de la Constitution, il faut qu'il
constitue un traité.

[4 I

jaar zullen de nodige krcclietcn wordcn uitgetrokken, encr-
zijds, op de Bcgroting van Financiën voor de bijdrage aan
het Fonds voor velerlei Docleinden en, anderzijds, op de
Begroting van de Ontwikkelingssarnenwerking voor de bij-
drage aan het Fonds voor tcchnische Bijstand.

Gelet op hergeen voorafgaat vraagt de Regering LT, Dames
en Heren, uw tocsremming te willen verlenen voor het wets-
ontwerp dar lJ wordt voorgelegd en dat de goedkeuring
ornvat van de twee internationale akten die er zijn bijge-
voegd, betreffende de bijdragen van België ten gunste van
de Speciale Fondsen van de Aziatische Ontwikkelingsbank.

De Regering is van oordeel dat het wenselijk lijkt het
voorstel van de Raad van State bij te treden, dit wegens de
juridische aard der twee overeenkomsten die de Regering op
15 maart 1972 met die Bank heeft afgesloten,

Het wetsontwerp werd derhalve in die zin gewijzigd.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Hnanciên,

W. DE CLERCQ.

De Minister van Bultenlandse Zahen,

R. VAN EL5LANDE.

De Staatssecretaris voor Onttoikkelingssamemoerking,

I. PETRY.

De Staatssecretaris voor Buitenlandse Handel,

A. KEMPINAIRE.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste vakantiekamer,
de 11e augustus 1972 door de Minister van Buitenlandse Zaken ver-
zocht hem van advies te dienen over een ontwerp van wer « houdende
goedkeuring van de hiernavolgende internationale akten:

10 overeenkornst Inzakebijdrage (bijdrage voor velerlei doeleinden)
tussen de Regering van België en de Aziarische Ontwikkelingsbank,
ondertekend te ManiIla op 15 rnaart 1972;

20 overeenkomst inzake bijdrage (bijdrage voor technische bijseand)
tussen de Regering van België en de Aziatische Ontwikkelingsbank,
gesloten door wisseling van brieven gedagtekend te Manilla op 15
maart 1972.,

heeft de 24e augustus 1972 het volgend advies gegeven:

Volgens de tekst van het wetsontwerp en de memorie van toelich-
ting (in fine), vraagt de Regering aan de Wetgevende Kamers hun
• toestemrning » te willen verlenen voor de internationale akten onder-
tekend te Manilla op 15 maan 1972 en gesloten tussen de Regering
van België en de Aziatische Ontwikkelingsbank.

Die internationale akren zijn een in het Engels gestelde bilaterale
overeenkomst «agreement. genaamd, en gewisselde brieven tot vast-
stelling van een rweede overeenkomst tussen partijen.

Opdat een akte de in artikel 68, rweede lid, van de Grondwet
bedoelde instemming van de Wetgevende Karners kan verkrijgen moet
zij een verdrag zijn,



On l'l'ut définir le traité lato SCllSlI: le texte ecrit cousr.uant h
mauifcst.uion de volontés concordantes de deux 0\1 plusieurs personnes
du Droit des gens, :\ l'effet de régler des questions qui leur sont
communes (Répertoire pratique de droit belge, VD Traités intern.uio-
naux, nO 17).

Selon l'Accord de Manille du 4 décembre 1965 "la Bunque a la pcr-
sonnalité juridique pleine et entière ct, en particulier, jouit de la
pleine et entière capacité:

(i) de conclure des contrats,
(ii) d'acquérir Ct d'aliéner des biens immobiliers Oll mobiliers;

(iii) d'ester en justice" (article 49).

Les activités de la Banque sont semblables it celles d'une banque
privée, ses organes fonctionnent comme ceux d'une banque privée
(assemblée générale dénommé conseil des gouverneurs ct conseil
d'administration). Toutefois, elle jouit d'immunités fiscales et de cer-
tains privilèges: insaisissabilité des avoirs, inviolabilité des archives, cre,

Elle n'exerce aucune souveraineté externe et ne dispose pas de pou-
voirs supranationaux. Ainsi, lorsqu'une décision d'augmenter le capi-
tal est l'tise par le conseil des gouverneurs sraruant à la majorité des
deux tiers des gouverneurs représentant au moins les Hais quarts du
nombre total des voix (article 4, 3), aucun pays membre n'est obligé
de souscrire une fraction quelconque de cette augmentation de capital
(article 05,2).

Les accords conclus le 15 mars 1972 apparaissent dès lors comme des
contrats de droit privé international et ne sont pas des actes internatio-
naux 'ressortissant au droit des gens. A ce titre, ils ne peuvent être sou-
mis à la procédure d'assentiment de l'article 68, alinéa 2, de la
Consti turion.

Leur conclusion ne répondant pas à l'habilitation contenue dans
l'article 68, alinéa i«, de la Constitution, une habilitation légale préa-
lable était normalement requise.

Si le Gouvernement entend donner une pleine et entière valeur à la
promesse de prêt sans intérêt qu'il a souscrite en faveur de la Banque
et qui doit s'exécuter en quarre versements au cours des années 1972
à 1975, il lui appartient de faire confirmer cette promesse par le légis-
lateur.

Un arrêté royal pris sur base d'une dispnsition budgétaire votée à
cette fin ne pourrait suffire car il n'aurait d'effet que pour l'exercice
en cours et pour un seul versement.

Au surplus, les accords sont imparfaitement rédigés. Le « Gouverne-
ment de 'la Belgique" y souscrit des engagements patrimoniaux en
son nom propre et non comme représenrant de l'Etat. Or, le Gou-
vernement n'est pas un organe reconnu par la Constitution. Même si
l'on entend par Gouvernement, le Roi en sa qualité de chef du pouvoir
exécutif, il n'en reste pas moins qu'une obligation de nature patrimo-
niale ne peut engager et être exécutée que par l'Etat et non par un de
ses organes.

Le texte suivant est proposé pour le projet de loi:

«Article uni1ue. - Sont confirmés au nom de l'Etat belge les actes
suivants annexes à la présente loi:

1) l'accord de contribution (contribution à buts multiples) entre le
Gouvernement de: la Belgique et la Banque asiatique de developpement,
signé à Manille le 1.5 mars 1972;

2) l'accord de contribution (contribution d'assistance technique) entre
le Gouvernement de la Belgique et la Banque asiatique de développe-
ment, conclu par échange de lettres, datées à Manille, le 15 mars
1972 »,

. Pour les mêmes motifs, l'intitulé du projet devrait être rédigé comme
suit:

«Projet de loi portant confirmation: 10 de l'accord
l'accord ... ".

20 de

La Chambre était composée de :

Messieurs: K. Mees, président de chambre,
P. Vermeulen et G. Baeteman, conseillers d'Etat,
R. Pirson et S. Fredericq, assesseurs de la section de

législation,
E. Van Vyve, greffier de section.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. K. Mees.

Le rapport a été présenté par M. G. Piquet, premier auditeur.

Le Greffier,
E. VAN VYVE.

Le Président,
K. MEES.
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In ruuue zin kan her vcrdr.ig als volgt worclcn gcdcfinicerd ; de
schrifteliik« reks r tor v,,,rstelhng van de ccnsluidcndc wilsuiuug van
twec of mcc r volkcmcchtclnke pcrsoncn, met het oug op hu rcgclcn
van ge mccns chappelijke a.uigelcgenhedcu (Répertoire prurique de droit
belge, VU ·l'raÎtl· ..• internationaux, nr 17).

De Ovcr ee-nkoruvt vau Mrnilln van 4 dcccmber 19605 hcp aalt :

"De Bank bez.ir vrille rcchtspcrsooulijkhcid en heeft in her bijzouder
bcvocgdbcid ;

(i) ovcrccnkornsren te sluiten;
(ii) rocrcridc en onroerende gocdcren te vcrwervcn of te vcrvrcern ..

den; en
(iii) rcchrsgcdingcn te voeren" (artikel 49).

De we rkzaarnhcden van de Bank gclijken op die van ecn particulicre
hank; haar orgnncn werken als die van ccn pnrriculicre bank (nlge-
mene vcrgadcring, ( raad van gouverneurs » genaamd, en raad van be-
heer). Zij geniet echter vrijstellingen van belasting alsno k bepaalde
voorrechten : immuniteiten der activa en onschendbaarheid van het
archicf, enz.

Zij ocfcnt gecn gezag uit naur buiten en bezir geen supranationale
bevoegdhei d. Wanneer bijvoorbeeld ecn beslissing rot vcrhoging van
her knpiraal door de raad van gouverneurs wordt genomen met een
meerderhei d van twec derdc van de gouverneurs die tcn minstc drie
vicrdc van hcr totale aantal stcmmcn vcrtcgenwoordigen (artikel 4,3),
is geen van de LidStaten verplichr in te schrijven op een gcdcclrc
van die kapitaalverhoging (artikel 05,2).

De op 15 maarr 1972 gcsloten overeenkomsten zijn dus blijkbaar
overecnkornsrcn "an inrernationaal privaatrecht en geen internationale
akten die onder het volkenrecht ressorteren. Als zodanig kunnen zij
niet worden ondcrworpcn aau de instemmingsprocedure van arrikel 68,
tweede lid, van de Crondwet,

Aangczicn hcr sluircn van die overeenkornsten niet beantwoordt aan
de machriging bedoeld in artikel 68, eerste lid, van de Grondwer, was
norrnaal een voorafgaande machtiging van de wetgever vereisr.

Wenst de Regering volkomen uitwerking te geven aan de belofte
van lening zonder interest welke zij tcn voordele van de Bank heeft
gedaan en welke zij moer nakomen door vier stortingen in de loop
van de jaren 1972 tot 1975, dan dient zij die belofte door de wet-
gever te doen bekrachrigen,

Een koninklijk besluit dat zou zijn vastgesteld op grond van een
met dar doel goedgekeurde begrotingspost, zou niet voldoende zijn,
want het zou alleen uitwerking hebben voor het lopend dienstjaar en
slechts voor één storting.

Bovendien zijn de overeenkornsren nier geredigeerd zoals het behoort.
De « Regering van België » gaar daarin verrnogensverbintenissen aan in
haar eigen naarn en niet als vertegenwoordiger van de Staat, De Rege-
ring is echter geen door de Grondwet erkend orgaan. Ook al ver-
staat men onder Regering, de Koning als hoofd van de uitvoerende
macht, roch kan een verbintenis die her vermogen raakr, alleen de
Staat binden en alleen door hem en nier door een van zijn organen uit-
gevoerd worden.

Voorgesteld wordt het wetsonrwerp als volgt te redigeren:

« Enig artikel. - Namens de Belgische Staar worden de volgende bij
deze wet gevoegde akten bevestigd:

1) de overeenkornst inzake bijdrage (bijdrage voor velerlei doelein-
den) tussen de Regering van België en de Aziatische Ontwikkelings-
bank, ondertekend te Manilla op 15 maarr 1972;

2) de overeenkomst inzake bijdrage (bijdrage voor technische bij-
stand) tussen de Regering van België en de Aziatische Onrwikkelings-
bank, gesloten door wisseling van brieven, gedagtekend te Manilla op
15 rnaart 1972 »,

Om dezclfde redenen redigere men her opschrift van her onrwerp als
volgt :

«Ontwerp van wet houdende bevestiging: 10 van de overeen-
komst ... ; 2" van de overeenkomst ... ~.

De Kamer was samengesteld uit:

De heren: K. Mees, kamervoorzitter,
P. Vermeulen en G. Baeternan, staatsraden,
R. Pirson en S. Fredericq, bijzitters van de afdeling wet-

geving,
E. Van Vyve, afdelingsgriffier.

De overeenstemrning tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de heer K. Mees.

Her verslag werd uitgebracht door de heer G. Piquet, eerste auditeur.

De griffier,
E. VAN VYVE.

De Yoorziuer,
K. MEES.
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PROJET DE Lor

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Finances, de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Secrétaire d'Etat it la Coopération au Déve-
loppement et de Notre Secrétaire d'Etat au Commerce
extérieur

Nous AVONS ARRÊTF. ET ARRF,TONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Secrétaire
d'Etat à la Coopération au Développement ct Notre Secré-
taire d'Etat au Commerce extérieur sont chargés de pré-
senter en Notre Nom aux Chambres législatives, le projet
de loi dont la teneur suit :

Article unique.

Sont confirmés au nom de l'Etat belge les actes suivants
annexés à la présente loi :

1) l'Accord de contribution (contribution à buts multiples)
entre le Gouvernement de la Belgique et la Banque asiati-
que de Développement, signé à Manille le 15 mars 1972;

2) l'Accord de contribution (contribution d'assistance
technique) entre le Gouvernement de la Belgique et la Ban-
que asiatique de Développement, conclu par échange de let-
tres, datées à Manille le 15 mars 1972.

Donné à Bruxelles, le 14 juin 1973.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,

W. DE CLERCQ.

Le Ministre des Affaires étrangères,

R. VAN ELSLANDE.

Le Secrétaire d'Etat à la Coopération au Développement,

I. PETRY.

Le Secrétaire d'Etat au Commerce extérieur,

A. KEMPINAIRE.
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WETSONTWERP

ßOUDEWIjN,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna uiezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en
Minister van Financiën, van onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Sraatssecretaris voor Ontwikkelingssa-
menwerking en van Onze Staatssecretaris voor Buitenlandse
Handel

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Vice Eerste Minister en Minister van Financiën,
Onze Minisrer van Buitenlandse Zaken, Onze Seaatssecre-
taris voor Ontwikkelingssamenwerking en Onze Staatsse-
cretaris voor Buitenlandse Handel zijn gelast in Onze
Naam, bij de Wetgevende Karners het wetsontwerp in te
dienen waarvan de tekst volgt :

Enig artikel.

Namens de Belgische Staat worden de volgende bij deze
wet gevoegde akten bevestigd :

1) de Overeenkomst inzake bijdrage (bijdrage voor velerlei
doeleinden) tussen de Regering van België en de Aziatische
Ontwikkelingsbank, ondertekend te Manilla op 15 maart
1972;

2) de Overeenkomst inzake bijdrage (biidrage voor tech-
nische bijstand) tussen de Regering van België en de Azia-
tische Ontwikkelingsbank, gesloten door wisseling van brie-
ven, gedagtekend te Manilla op 15 maart 1972.

Gegeven te Brussel, op 14 juni 1973.

BOUDEWIJN,

VAN KONINGSWEGE :

De Yice-Eerste Minister en Minister van Financiën,

W. DE CLERCQ.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

R. VAN ELSLANDE.

De Staatssecretaris uoor Ontwikkelingssamenwerking,

1. PETRY.

De Staatssecretaris voor Buitenlandse Handel,

A. KEMPINAIRE.



CONTRIBUTION AGREEMENT

(rnulti-purpose contribution) between
the govcrnment of Belgium and the

Asian Developruent Bank

Whereas the Asiau Devclopmenr Bank
(hereinafter called the Bank) is crnpowered
by its Articles of Agreement to carry out
special operations in its developing mern-
ber countr ies by the provision, inter alia,
of loans with longer maturitics, longer
deferred commencement of repayment an dl
or lower interest rates thnn those esrahlishe d
by the Bank in irs ordinary operations and
of technical assistance which serves irs
purpose and comes wirhin its funcrious,
and for this purpose has established CCt-
tain Special. Funds; and

Whereas the Government of Belgium
(hereinafrer called the Contributor) has
indicated its desire to assist the Bank by
contributing certain special funds resources
in the amount and on the terms hereinafter
set forth.

Now tberejore the parties herero hereby
agree as follows

Section 1 : The Contribution.

The Contributor agrees to contribute
to the Consolidated Special Funds of the
Bank, in the rnanner hereinafrer set forth,
an amounr of 100000000 Belgian Francs
(hereinafter called the Contribution), which
shall be allocared to the Multi-Purpose
Special Fund.

Section 2 : Application
of Special Funds Regulations.

Excepr as otherwise provided herein, the
Special Funds Rules and Regulations
adopted by the Bank on 17 Septernber
1968 (hereinafrer called the Regulations)
shall apply to the Contribution.

Section 3 : Payment Procedures.

(a) The Contribution shall be made
available ro the Bank in four annual
instalments each of 25 000 000 Belgian
Francs in each of the calcndar years 1972
to 1975. The first insralrnent shall become
due within 30 days after the date on which
this Agreement comes into effecr. The other
rhree insralments shall become due recpec-
tively on April 1 of the calendar years
1973, 1974 and 1975.

(b) The instalmen ts referred to in para-
graph (a) shall be made available in the
form of Treasury Notes (hereinafter called
Notes), which shall be deposited with the
National Bank of Belgium to hold on the
Bank's behalf. Such notes shall be non-
negotiable, non-inreresbearing obligations
of the Contriburor, and shall be encashable
upon request by the Bank as required for
the financing of costs and expenditures eli-
gible for financing out of the Contribution.

(c) Requesr for payment under para-
graph (b) shall be made by the Bank to
the Minisrry of Finance of the Contri-

[ 7 ]

{Traduction]

ACCORD DE CONTRIBUTION

(contribution il buts multiples) entre le
gouvernement de la Belgique et la
Banque Asiatique de Développement.

Aitend u qlle la Banque Asiatique de Déve-
loppement (appelée ci-après la Banque) est
autorisée par ses statuts à effectuer des opé-
rations spéciales dans ses pays membres en
voie de développement en accordant notam-
ment des prêts assortis de durées plus longues,
de périodes de franchise pour le rembourse-
ment plus longues er/ou de taux d'intérêt
plus bas que ceux appliqués par la Banque
pour ses opérations ordinaires ct en accordant
une assistance technique qui répond it sa
mission et rentre dans ses attributions, et
attendu qu'elle a constitué it cet effet certains
Fonds spéciaux; et

Attendu que le Gouvernement de la Bclgi-
que (appelé ci-après le Courributcur) a mani-
festé le désir d'aider la Banque en apportant
aux Fonds spéciaux certaines ressources pour
le rnontant et suivant les modalités énoncés
ci-après;

C'est pourquoi, les parties au présent accord
conviennent par la présente de ce qui suit :

Section 1 : La Contribution.

Le Contributeur convient d'apporter aux
Fonds spéciaux consolidés de la Banque, de
la manière énoncée ci-dessous, un montant de
100 000 000 de francs belges (appelé ci-après
la Contribution), qui sera destiné au Fonds
spécial it Buts multiples.

Section 2 : Application des Règlements
régissant les Fonds spéciaux.

Sauf dispositions contraires contenues dans
la présente, les Règles et les Règlements régis-
sant les Fonds spéciaux, adoptés par la Banque
le 17 septembre 1968 (appelés ci-après les
Règlements), seront applicables à la Contri-
bution.

Section 3 : Procédures relatives au paiement.

(a) La Contribution sera mise à la dispo-
sition de la Banque en quatre versements
annuels de 25 (l()() 000 de francs belges chacun,
dans le courant de chacune des années civi-
les 1972 à 1975. Le premier versement sera
exigible dans les JO jours suivant la date à
laquelle cet Accord entrera en vigueur. Les
trois autres versements seront exigibles respec-
tivement le '[er avril de chacune des années
civiles 1973, 1974 et 1975.

(b) Les versements visés au paragraphe (a)
seront effectués sous forme de Bons du Tré-
sor (appelés ci-après Bons), qui seront déposés
à la Banque Nationale de Belgique qui les
détiendra pour le compte de la Banque. Ces
bons seront des obligations du Contributeur
non négociables et non productives d'intérêts,
et ils seront mobilisables sur demande par la
Banq ue lorsque nécessaire pour le finance-
ment de coûts et de dépenses susceptibles d'être
financés à partir de la Contribution.

(c) Les demandes de paiement en vertu du
paragraphe (b) seront faites par la Banque au
Ministère des Finances du Conrributeur, selon
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BIJDRAGEOVEREENKOMST

(bijdrage voor velerlei doeleinden) tus-
sen de Belgische regering en de

Aziatischc Ontwikkelingsbank.

Oucrioegendc dat de Aziatische Onrwikke-
lingsbank (hierua te noernen de Bank) bij
haar srat utcu gemachtigd is bijzondere ope-
rarics te verrichreu in de ontwikkelingslanden
die cr lid van zijn, inzondcrheid door her
tocstaan van lcningen met ecn langere loop-
rijd, met langere respijtternujnen voor de
rerugbctalingen cnlof met lagere rentevoeren
dan die wclke de Bank vasrsrclr voor haar
gewone verrichringen, alsmede door het ver-
lcncu van tcchnische bijsrand die aan haar
doelsrelling beantwoordt en binnen haar be-
voegdhcid valr en met dat doel bepaalde
Speciale Fondsen heeft opgericht; en

Ooeruiegende dat de Belgische Regering
(hierna te noernen de Contribuant) haar wens
heeft te kermen gegeven de Bank te helpen
door aan bepaalde speciale fondsen middelen
te versrrekken voor een bedrag en in de voor-
waarden zoals hierna bepaald,

Om die redenen komen de partijcn bij de
overeenkomst het volgende overeen :

Afdeling 1 : De Bijdrage.

De contribuant stemt erin roe bij te dra-
gen in de Geconsolideerde Speciale Fondsen
van de Bank, op de hierna bepaalde wijze,
voor een bedrag van 100 000 000 Belgische
frank (hierna te noemen de Bijdrage) dar zal
worden verleend aan het Speciaal Fonds voor
Velerlei Doeleinden.

Afdeling 2 : Toepassing van het Reglement
op de Speciale Fondsen.

Tenzij in deze overeenkomsr anders wordt
bedongen, zijn het Statuut en her Reglement,
door de Bank op 17 september 1968 aange-
nornen (hierna te noemen het Reglement), van
toepassing op de Bijdrage.

Afdeling 3 : Betalingsprocedures.

(a) De Bijdrage wordt ter beschikking van
de Bank gesteld in vier jaarlijkse termijnen van
el k 25 000 000 Belgische frank tijdens ieder
van de kalenderjaren 1972 tot 1975. De eerste
termi in is verschuldigd binnen JO dagen na de
datum waarop deze Overeenkomst van kracht
wordt, De andere drie termijnen zijn verschul-
digd respecrievelijk op 1 april van de kalender-
jaren 1973, 1974 en 1975.

(b) De in paragraaf (a) bedoelde termijnen
worden beschikbaar gesreld in de vorm van
Schatkistbons (hierna te noemen Bons), die
worden neergelegd bij de Nationale Bank
van België, die ze voor rekening van de Bank
bewaart. Die bons zijn niet verhandelbare,
niet-rentende obligaties van de Contribuant en
zijn inbaar op verzoek van de Bank wanneer
dar noodzakelij k is voor de financiering van
kesten en uitgaven, die in aanmerking komen
voor financiering door middel van de Bijdrage.

(c) Het in paragraaf (b) bedoelde verzoek
zal door de Bank aan de Minister van Flnan-
ciën van de Contribuant worden gericht in
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butor, il, such Iorrn an d in accordunce
wirh such procedures as sh.ill be agrced
bcrwccn the Cout ribur or and the Bank.

Section 4 : Use of Contribution.

('I) The Bank ma}' ut ilizc the Contri-
bution in any of the operations rcfcrred to
in Section 4.02 of the Rcgularions for
finaucing of the costs and expcndirurcs
referrcd la in paragraph (b) hercof, except
rhnt the Contribution may not be uscd to
finance assistance provided on a non-
rcimbursable basis,

(b) The Contribution may be uscd for
financing

(i) the cost of procurcmcnt in Belgium,
in orher countries which have contributed
to funds established or administered by the
Bank under sub-paragraphs (i), (iii) or (iv)
of Section 2.01 (a) of the Regulations, and
in developing member co un cries of the
Bank, of goods produced in and services
supplied from such countries,

(ii) shipping and insurance costs asso-
ciared with the procurernent of goods and
services fiuanced from the Contribution;

(iii) local expenditures, to an extent and
upon conditions agreed berween the Contri-
butor and the Bank from time to time;

(iv) administrative expenses charged in
accordauce with Section 7.01 of the Regu-
lations; and

(v) any other costs and expenditures
which the Contributor may from time tu
time agree shall be eligible for financing
out of the Contribution.

(c) Aile moneys received by the Bank
in repayment of portions of loans or ether
reimbursable assistance financed from the
Contribution, and all incorne derived from
the Contribution other than the service
fee referred to in the Regulations shall,
after meeting any adminisrrati ve expenses
charged therero pursuant to Section 7.01
of the Regulations, be credired ro and form
part of the Contribution, and shall be
available for further use as part of the
Multi-Purpose Special Fund, free from the
requirements and restrictions set forth in
paragraphs (a) and (b) of this Section.

(d) The arrangements made by the Bank
with recipients in respect of procurernent,
shipping and insurance and local expendi-
tures shall be in accordance with the
policies and procedures adopred by the
Bank from time to rime in its special
operations.

Section 5 : Reports.

In addition to the information contained
in the reports provided for in the Regu-
lations, the Bank shall furnish the Contri-
butor with such reports ali. the Contributor
shall reasonably request with respect to the
Contribution, and special operations
financed therefrom.

Section 6 : Consultation.

Eirher party will upon request of the
orher consult 'with regard to any matters
relating to the implementation and appli-
cation of the Agreement. Such consultation
may be conducted through the represen-
tative of the Contriburor on rhe Board
of Directors of the Bank.
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la Irnmc ct les procédures qui vr ront décidée>
eurre le COll rrihureur er LI Banque,

Section 4 : Utilisation de la Contribution.

(a) La Banque peut utiliser la Contribution
pour l'une quelconque de, operations visées
il la Section 4.02 des Règlements, afin de
financer les coûts et les dépenses VISés au
paragraphe (b) de Li presente Secrion, sauf que
la Contnbution ne peut être utilisée pour
financer une aille accordee sur base non rem-
boursable.

(b) L. Contribution peut être utilisée pour
financer

(i) l'achat cn Belgique, dans d'autres pays
qui ont contribué à des fonds créés ou admi-
nistrés P'lf la Banque en vertu des sous-para-
graphes (i), (iii) ou (IV) de la Section 2.01 (a)
des Règlements, et dans des pays en voie de
développement membres de la Banque, de
biens et de services originaires de ces pays;

(ii) les frais de transport ct d'assurance liés
à l'achat de biens et services financés à partir
de la Contribution;

(iii) les dépenses locales, dans une propor-
tion et aux conditions convenues périodique-
ment entre le Contributeur et la Banque;

(iv) les frais administratifs imputés confor-
mément à la Section 7.01 des Règlements; et

(v) tous autres frais et dépenses dont le
Conrribureur peur convenir de temps en temps,
qu'ils entrent en ligne de compte pour être
financés à partir de la Contribution.

(c) Toutes les sommes reçues par la Ban-
que en remboursement de parties de prêts ou
d'autres aides remboursables financés à par-
tir de la Contribution, et tous les revenus pro-
venant de la Contribution, autres que la
commission de service dont question dans
les Règlements, seront, après qu'on aura fait
face aux frais administratifs imputés sur ceux-
ci conformément à la Section 7.01 des Règle-
ments, portés au crédit de la Contribution
dont ils feront partie intégrante et seront dis-
ponibles pour être utilisés ultérieurement en
ranr que partie du Fonds spécial à Buts mul-
tiples, libres des exigences ct des restrictions
énoncées aux paragraphes (a) et (b) de cette
Section.

(d) Les accords conclus par la Banque avec
les bénéficiaires concernant l'achat des biens
et services, les frais de transport et d'assurance
et les dépenses locales, seront conformes aux
lignes de conduite et aux procédures adoptées
périodiquement par la Banque pour ses opé-
rations spéciales.

Section 5 : Rapports.

Outre les renseignements contenus dans les
rapports prévus par les Règlements, la Ban-
que fournira au Contributeur tous rapports
que celui-ci peut raisonna blemem demander
concernant la Contribution et les opérations
spéciales financées à partir de celle-ci,

Section 6 : Consultations.

Chaque partie procédera, à la demande de
l'autre, à des consultations concernant toutes
questions relatives à l'exécution et à l'appli-
cation de l'Accord. Ces consultations pour-
ront être menées par l'intermédiaire du re-
présentant du Contributeur au Conseil d'Ad-
ministration de la Banque.

dl' \'(HIlI l'Il overccnkomsru; de
'/o:11~ russen de COlltnhll~l~1t Cil

wordt ()\ï ..-rccngekomcn.

procedures
de Balik

Afdeling 4 : Ccbruik van de Bijdragc,

(a) Dl' Bank mag de Bijdrage gcbruiken bij
iedcre in Afdcling 4.02 van hct Reglcmcur
bcdockle opcrntie voor de finauciering van de
in paragrnaf (b) hicrboven bcdoclde kesten
en uitguvcn, m.iur de Bijdr.ige mag uiet wor-
den gebruikt voor de financicring vau bijstand
die wordt vcrlecnd op nier rerugbcraalbare
basis.

(b) De Biidrage mag worden gebruikr voor
de financiering

(i) van de kesten voor de aanschaffing in
België, in auderc landen die bijgcdragcn heb-
ben in Fon dsen, die werden opgericht of
bchecnl door de Bank krnchrcns subpuragru-
fen (i), (iii) of (iv) van Afdeling 2.01 (a) van
het Rcglernenr, en in onrwikkclingslanden-
leden van de Bank, van goederen geprodu-
ccerd in en diensten verleend door die landen;

(ii) van vcrvoer- en verzekeringskosteu in
verband mer de aauschaffing van goederen en
dicnstcn gefinancicrd door middcl van de
Bijdrage,

(iii) van lokalc uirgaven in de mate en
in de voorwaarden van tijd tot rijd overeen-
gekomen tussen de Contribuant en de Bank;

(iv) van adrninistratieve onkosten toegere-
kend overeenkomstig Atdeling 7.01 van het
Reglement; en

(v) van alle andere kosten en uitgaven waar-
voor de Contribuant van rijd tot tijd kan roe-
staan dat ze in aanmerking komen voor de
financiering door rniddel van de Bijdrage.

(c) Alle bedragen die de Bank ontvangt
als rerugbetaling van gedeelten van leningen
of andere terugbetaalbare bijstand gefinan-
cierd door middel van de Bijdrage, en alle
inkomsten die van de Bijdrage voortkomen,
andere dan de in het Reglernent bedoelde ver-
goeding voor diensten, worden na het betalen
van alle krachtens Afdeling 7.01 van het
Reglernenr daarvoor aangerekende administra-
tieve uitgaven, op hec credit van de Bijdrage
geboekt, waarvan ze integrerend deel zullen
uitmaken en zijn beschikbaar voor verder
gebruik als deel van het Speciaal Fonds voor
Velerlei Doeleinden, vrij van de vereistcn en
beperkingen verrneld in paragrafen (a) en (b)
van deze Afdeling.

(d) De schikkingen die door de Bank wor-
den getroffen met de begunstigden ren aan-
zien van de verschaffing, her vervoer en de
verzekering en de lokale uitgaven zijn in over-
eenstemming met hec beleid en de procedu-
res, 'die door de Bank van tijd tot tijd wor-
den goedgekeurd voor haar bijzondere ver-
richringen,

Afdeling 5 : Verslagen.

Benevens de informatie vervat in de versla-
gen voorgeschreven in het Reglement, ver-
srrekt de Bank de Contribuant de verslagen
waarom de Contribuant op redelijke wijze
verzoekt met betrekking tor de Bijdrage, en
de ermee gefinancierde bijzondere verrichtin-
gen.

Afdeling 6 : Overleg.

Iedere partij pleegr op verzoek van de
andere parti] overleg met betrekking tot alle
aangelegenheden nopens de uitvoering en de
toepassing van de Overeenkomst, Dar overleg
mag gebeuren door berniddeling van de verte-
.genwoordiger van de Contribuant in de Raad
van Beheer van de Bank.



Section 7 : Withdrawal.

The Contriburor may withdraw all or
parr of the Contribution and the accrued
resources derived thcrclrom in uccordance
with Section 8.03 of the Regulations,

Section 8 : Effectiveness,

This Agreement shall come into effect
at the date on which the Bclgian Govern-
ment notifies to the Bank thut the legis-
lative formalities rcquircd for the fulfill-
ment of the Agreement have been complied
with in Belgium.

In u/itbness whereof the parties hereto,
acting through their representatives duly
authorized for this purpose, have caused
this Agreement to be signed in rwo copies
in the English language in Manila on this
15th day of ~arch 1972.

For the Gouernment of Belgium

BOB J. L. LEBACQ,

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of H. M. the King of the Belgians,

For the Asian Deuelopment Bank

TAKESHI WATANABE,

President.
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Section 7 : Retrait.

Le Contributeur peut effectuer le retrait de
tout ou d'une partie de la Contribution ct des
ressources accumulées qui en proviennent, con-
formément ~ ln Section 8.03 des Règlements,

Section 8 : Entrée en vigueur.

Cet Accord entrera en vigueur it la date
ù laquelle le Gouvernement belge notifiera it
la Banque que les formalités législatives requi-
ses pour l'exécution de l'Accord ont été ac-
complies en Belgique.

En loi de quoi les parties à la présente,
agissant par leurs représentants dûment auto-
risés à cet effer, ont décidé de signer cet
Accord en deux exemplaires en langue anglaise
It Manille le 15 mars 1972.

Pour le Gouvernement de la Belgique:

BOB J. L. LEBACQ,

Ambassadeur Extraordinaire
ct Plénipotentiaire de S. M. le Roi des Belges.

Pour la Banque Asiatique de Développement

TAKESHI WATANABE,

Président.
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Afdeling 7 : Tcrugncming,

De Contribuant mag gcheel de Bijdrage of
ecn dccl ervan en de ge.iccumuleerdc midde-
len die ervan voortkomen, rcrugnemen over-
ecnkomsrig Afdeling 8.03 van her Règlement,

Afdeling 8 : Inwerkingtreding.

Deze Overeenkomst treedt in werking op
de darurn waarop de Belgische Regering de
Bank ervan kennis geeft dat de wergevende
forrnaliteiren, die voor de uitvoering van de
Overeenkomst vereist zijn, werden vervuld in
België,

Om die redenen hebben de parrijen bij deze
Overeenkomst, door berniddeling van hun
daarvoor behoorliik gemachtigde vertegen-
woordigers, deze Overeenkornst docn onder-
tekenen in twce exemplaren, in de Engelse
taal, te Manila op 15 rnaart 1972.

Voor de Belgische Regering :

BOB J. 1.. LEBACQ.

Buirengewoon Gevolmachtigd Ambassadeur
van Z. M. de Koning der Belgen,

Voor de Aziatiscbe Ontwikkelingsbank

TAKESHI WATANABE,

Voorzitter.
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Manila, Mard, 15, 1972.

vlr. TAKF.SJ-Il WATANABE
President
Asiun Developrncnr Bank
Makuti, Rilal

Dcar Mr. President,

I have the honour to rcfcr to the announ-
cement made by the Alternative Governor
for Belgium at the Fourrh Anuual Meeting of
the Board of Governors held in Singaporc,
thar the Government of Belgium is prepared
to ruake a contribution to the Bank 's
Tcchnical Assistance Special Fund. With
regard to this contribution, I wish ra pro-
pose the following arrangements :

1. The Contribution will be in an arnount
of 25 000 000 Belgian Francs and will be
allocatcd ro the Technical Assistance Spe-
cial l'und.

2. Except as otherwise provided herein,
the Special Funds Rules and Regulations
adopted by the Bank on 17 Scptember 1968
(hereinafrer called the Regulations) wi ll
apply to the Contribution.

3. (al The Contribution will be made
available to the Bank in four instalrnents.
The first instalment shall be in an amount
of 7 000 000 Belgian Francs and shall be-
come available on the date this Agreement
cornes into effect, The ether three instal-
ments shall be in equal arnounts of
6000 000 Belgian Francs and shall becorne
available respectively on Aprillof the
calendar years 1973, 1974 and 1975.

(b) The Covernrnent will transfer to an
accounr in Belgium designated by the Bank
arnounrs of the Contribution, not exceeding
the total amount then available pursuant to
paragraph (a), as requested by the Bank
to enableit to enter into appropriate arrau-
gernents for the financing of expenditures
eligible for fiuancing uut of the Contri-
bution. Except as the Governement and the
Bank otherwise agree, requesrs for such
transfers shall be made by the Bank to the
General Administration for Developrnen t
Cooperation of the Belgian Ministry of
Foreign Affairs, Foreign Trade and Develop-
ment Cooperation in Brussels, on a quarter-
ly basis in advance, in such form and in
accordance with such procedures as shall
be agreed berween the Government and the
Bank.

2. The Contribution may be used, in
accordance with the standard policies and
procedures of the Bank,

(a) for financing the cost of expert ser-
vices and relared facilities in technica l
assistance operations of the Bank, whether
provided on a reirnbursable or a non-re-
imbursable basis, and ill other acrivities of
the Bank in which such services and facili-
ties are required; and

(b) for administrative expenses appertain-
ing directly to the use of the Contribution
under paragraph (a) above.

5. In the initial use of the Contribution
for the purposes referred to in paragraph
4 (a), the Contribution shall be used only
for financing the cost of Belgian experts
and facilities. The Government will be
happy to assist in the selection of such ex-
perts, if so requesred by the Bank.
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iTrndnctlon).

Manille, le 15 mars 1972.

M. TAKE5HI WATANABE
Président
Banque Asiatique de Développement
Mak ari, Rizal,

Monsieur le Président,

J'ai l'honneur de me référer à la déclaration
faite par le Gouverneur suppléant pour la BeI-
giquc " la Quatrième Réunion Annuelle du
Conseil des Gouverneurs qui s'est tenue à
Siugapour et selon laquelle le Gouvernement
de la Belgique est disposé à effectuer une
contribution au Fonds spécial d'Assistance
technique de la Banque. A propos de cette
contribution, je désire proposer les arrunge-
meurs suivants :

1. La contribution sera d'un montant de
25 000 000 de francs belges ct sera destinée au
Fonds spécial d'Assistance technique.

2. Sauf disposition contraire contenue dans
la présente, les Règles ct les Règlements regis-
sant les Fonds spéciaux, adoptés par la Banque
le 17 septembre 1968 (appelés ci-après les
Règlements), seront applicables à la Contribu-
tion.

3.(a) La Contribution sera mise à la dispo-
sition de la Banque en quatre versements. le
premier versement s'élèvera à 7000 000 de
francs belges et deviendra disponible à la date
à laquelle cet Accord entrera en vigueur. Les
trois autres versements seront chacun d'un
montant égal il 6 000 000 de francs belges et
seront disponibles respectivement le "[ë r avril
des almees civiles 1973, 1974 et 1975.

(b) Le Gouvernement transférera it un
compte en Belgique désigné par la Banque des
montants de la Contribution ne dépassant pas
le montant total disponible il ce moment con-
formément au paragraphe (a), sur demande
de la Banq ue afin de lui permettre de COn-
clure des arrangements appropriés concernant
le financement de dépenses pouvant être finan-
cées à partir de la Contribution. Sauf s'il en est
convenu autrement entre le Gouvernemeru et
la Banque, les demandes en vue de ces trans-
ferts seront adressées par la Banque à l'Admi-
nistrarion générale de la Coopération au Deve-
loppement du Ministère belge des Affaires
étrangères, du Commerce extérieur et de la
Coopération au Développement à Bruxelles,
trois mois à l'avance, sous la forme et confor-
mément aux procedures qui seront convenues
entre le Guuvernement et la Banque.

4. La Contribution peut être utilisée confor-
mément aux lignes de conduite et aux procé-
dures normales de la Banque,

(a) pour le financement, sur hase rernbour-
sable ou non, du coût de services d'experts et
de facilités l'afférentes, relatifs à des opéra-
tions d'assistance technique de la Banque et it
d'autres activités de la Banque pour lesquelles
ces services et ces facilités sont requis; ct

(b) pour des dépenses administratives lices
directement it Putili sation de la Contribntion
en vertu du paragraphe (a) ci-dessus.

5_ Pour l'utilisation initiale de la Contri-
bution aux fins versées au paragraphe 4 (a),
la Contribution sera uniquement affectée au
financement du coût d'experts et de facilités
belges. Le Gouvernement sera heureux d'aider
la Banque dans le choix de ces experts, si
celle-ci en fait 1:1 demande.

(VCr(d/illg).

Munill«, 15 Inaart 1972.

,1. TAKESI-lI WATANABE
Voorzir rcr
AIl;ll;sche Ontwikkclingsbank
Ma kati, l'.liml

Mijuheer de Voorzitter,

Hicrbij heb ik de eer re vcrwijzcn uaar war
Je plantsverv.mgcr van de Gouverneur van
ßelgiê heeft aangekondigd op de Vicrde jaar-
vergadcring van de Raad van Gouverneurs te
Singapo rc, narnclijk dar de Belgische Regering
bereid is bi] te <iragen in hcr Speciaal Fonds
voo r Tcchnische Bijst and van de Bank, Ten
aanzien van die bijdrage wens ik volgende
schi kkingcn voor te srellen :

1. De bijdrage beloopt 25000 000 Belgische
frank en is bestemd voor her Speciaal Fonds
voor Technische Bijstand,

2. Tenzij in deze overeenkomst anders wordt
bedongen, zijn de op 17 septernber 1968 door
de Bank aangenorneu Statuten en Reglementen
(hierna te noernen de Reglcmcnrcn) van toc-
passing op de Bijdrage.

3. (a) De Bijdrage wordt ter beschikking van
de Bank gesreld in vier terrnijnen. De eerste
termijn bedraagt 7000 000 Belgische frank en
wordt rer heschikking gesteld op de daturn
waarop deze Overeenkomsr van krachr wordt,
De drie overige terrnijnen, die ieder 6000 000
Belgische frank belopen, zullen tet beschikking
worden gesreld respectievelijk op 1 april van
de kalenderjarcn 1973, 1974 en 1975.

(b) De Regering stort op ecn door de Bank
aangewczcn rekening in België een deel van de
Eijdrage, dat niet groter mag zijn dan het
totale bedrag dar op dar ogenblik overeen-
komstig paragraaf (a) beschikbaar is, en dit op
verzoek van de Bank om her haar mogelijk te
rnaken de gepaste schikkingen te treffen voor
de financiering van uitgaven, die in aanmer-
king komen voor de financiering door middel
van de Bijdrage. Behalve wanneer de Regering
en de Bank anders overeenkornen, worden de
verzoeken om dergelijke storting drie rnaan-
den vooraf gedaun door de Bank aan het
Algemeen Bestuur voor Ontwikkclingssa-
menwerking van het Belgisch Ministerie van
Buircnlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssarnenwerking te Brussel, in de
vorrn en overecn kornstig de procedures over-
eengekomen tussen de Regering en de Bank.

4. De Bijdrage mag worden gebruikr, over-
eenkornsrig het normale beleid en de normale
procedures van de Bank,

(a) voor de financiering verstrekt op een al
dan nier rerugbctaalhare basis, van de kesten
der diensten van experts en daarmee verband
houdende faciliteiten, voor verrichtingen van
technische bijsrand van de Bank en voor andere
activitciten van de Bank waarvoor dergelijke
diensren en faciliteiten nodig zijn; en

(b) voor adrninistrarieve uirgaven die recht-
streeks betrekking hebben op het gebruik van
de Bijdrage verrneld in paragraaf (a) hierboven,

5. Bij her eerste gebruik van de Bijdrage voor
de doeleinden vermeld in paragraaf of (a), wordt
de Bijdrage alleen aangewend voor de finan-
ciering van de kosren van Belgische experts en
faciliteiten. De Regering verleent haar mede-
werking bij de selectie van dergelijke experts,
indien de Bank erom verzoekt.



6. The Bank shall include appropn.uc
information in its annual und quartcrly
reports with respect to the use of the
Contribution, and shnll iuforrn the Govcru-
ment promptly of the selection of experts
to be financed from the Contribution uudcr
paragraph 5 above,

7. The Government and the Bank will
consulr, through the representative of the
Covcrnrnenr on the ß.ink's Board of Dircc-
tors, on any procedural details rcgurding
implementation of this offer, und on any
orher marrers which the parties agree ro be
of subsrantial importance.

I propose thar this letter and your reply
to the effect thar l'he arrangements set forth
abovc arc acceptable to the Bank will con-
stirure an agreement berween the Govern-
ment of Bclgiurn and the Bank, which will
come inro effect at the date on which the
Belgian Government notifies to the Bank
that the legislative forrnalities required for
the fulfillrncnt of the Agreement have been
cornplicd with in Belgium.

Yours fuirhfully,

BOB J.1. LEBACQ,

Arnbassador of Belgiurn,

Manila, March 15, 1972.

His Exccllency BOB J. LEBACQ
Arnbnssador for Belgium
Bclgian Ambassy
Manila

Dear Mr. Arnbassador,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of March 15, 1972 conraining
the offer of the Government of Belgiurn to
make a Contribution of 25 000 000 Belgian
Francs ro the Technical Assistance Special
Fund, "in the instalments and upon the terms
and conditions set out in your letrer.

With the concurrence of· the Board of
Directors, I have pleasure in confirming thar
the arrangements set forth in your letter
are acceptable to the Bank. Your letter and
this reply will, therefore, constitute an agree-
ment berween the Government of Belgium
and the Bank, which will come inro effect
on the date on which the Government
notifies the Bank thar the appropriate
legislarive formaliries have been complied
wirh.

I shall be grateful if you would convey
to the Government the Bank's appreciation
for this Contribution.

Yours faithfully,

TAKESHI WATANABE,

President.
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6. La Banque inclura des renseignements
appropriés dans Sl'S rapports annuels ct tri-
mcst riels Cil cc qui concerne l'utilisation de la
Contribution ct inforrncra raprderucnr le Cou-
vcrueme nr de la sélection d'experts à financer
cl p.i rrir de la Contribution Cil vertu du para-
graphe 5 ci-dessus.

7. Le Gouvernement ct la Banque se consul-
teront, par l'intermédiaire du représentant du
Gouvernement au Conseil d'administration de
h Banque, de rous détails de procédure con-
cernant l'exécution de cette offre ct de toutes
.wtrt's questions dont les parties COllviennent
qu'elles présentent tine importance essentielle.

Je propose que cette lettre ct votre réponse
indiquant 'lue les arrangements énonces ci-
dessus SOIH acceptables par la Banque, consti-
ruent lin accord entre te Gouvernement de la
Belgique er la Banque, qui entrera en vigueur
cl la date à laquelle le Gouvernement belge fera
connaître à la Banque que les formalités légis-
Iarivcs requises pour l'exécution de l'Accord
on r été accomplies en Belgique.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l'as-
surance de ma considération très distinguée.

BOB J. LEBACQ,

Ambassadeur de Belgique.

Manille, le 15 mars 1972.

Son Excellence BOB J. LEBACQ,
Ambassadeur de Belgique
Ambassade de Belgique
Manille

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre
lettre du 15 mars 1972 contenant l'offre du
Gouvernement de la Belgique d'effectuer une
Contribution de 25000000 de francs belges au
Fonds spécial d'Assistance technique, confor-
mément aux modalités de versement et aux
conditions énoncées dans votre lettre.

Avec l'assentiment du Conseil d'Administra-
tion, j'ai te plaisir de vous confirmer que les
arrangements énoncés dans votre lettre sont
acceptables par la Banque. Votre lettre et la
présente réponse constitueront, dès lors, un
accord entre Ie Gouvernement de la Belgique
et la Banque, qui entrera en vigueur à la date
à laquelle le Gouvernement fera connaître à la
Banque que les formalités législatives appro-
priées ont été accomplies.

Je vous saurais gré de bien vouloir faire part
au Gouvernement de la reconnaissance de la
Banque pour cette Contribution.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur,
l'assurance de ma considération très distinguée.

TAKESHI WATANABE,

Président.
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6. De K1I1k nccmt in haar jnarlijksc cu drie-
maandelijkse verslagcn de gcp.istc iuformaue
op teu aanzicn van het gebmik van de Bijdrage
en brcngr de Regering dudclijk op de hoogre
van de sclccuc vau experts, die moeren worden
gcfinuncierd door middel van de Bijdrage krach-
reus pa ragr.iaf 5 h icrbovcu.

7. De Regcring en de Bank plegen ovcrlcg,
door bemiddeling van de vcrtcgenwoordigcr
van de Regering bij de Raad van Bchcer van
de Bank, ovcr alle proceduredetails met be-
trekking tot de uitvoering vau deze uanbieding
en over alle andcre aungelegcnhcden die vol-
gens de ovcrcenk omsr van de parrijen van
wczenlijk belang zijn.

Ik srcl voor dar deze brief en Uw antwoord
ter bevestiging dat bovcnstaande schikkingen
aanvaa rdbe ar zijn voor de Bank, een over-
ccnkornst vormcn tussen de Regering van Bel-
gië en de Bank, die van kracht wordt op de
datum waarop de Belgische Regering de Bank
ervan kennis gecfr dar de wetgeveude formali-
teiten, die voor de uitvoering van de Overeen-
kornsr noodzakelijk zijn, werden vervuld in
België,

Met bijzondere hoogachting,

BOB J, LEBACQ,

Ambassadeur van België.

Manilla, 15 maart 1972.

Zijne Excellentie BüB J. LEBACQ
Ambassadeur van België
Arnbassade van Bclgië
Manilla

Mijnhcer de Ambassadeur,

Hierbij hcb ik de eer U ontvangst te melden
van Uw brief van 15 rnaart 1972 met de aan-
bieding van de Regering van België om een
bijdrage van 25 000 000 Belgische frank te sror-
ten aan het Speciaal Fonds voor Technische
Bijstand in de termijnen en in de voorwaarden
verrneld in Uw brief.

Met de instemming van de Raad van Beheer
heb ik het genoegen U te bevestigen dar de in
Uw brief vermelde schikkingen aanvaardbaar
zijn voor de Bank. Daarom vormcn Uw brief
en dit antwoord een overeenkomst tussen de
Regering van België en de Bank, die van kracht
wordt op de daturn waarop de Regering de
Bank ervan kennis geeft dar de passende wet-
gevende forrnaliteiren werden vervuld.

Ik zou U dank weten mocht U aan Uw
Regering de waardcring van de Bank voor die
Bijdrage overbrengen.

Met bijzondere hoogachting,

TAKESHI WATANABE,

Voorzitter.


